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MUHAMMED ŞABAN KÂMÎ-İ ÂMİDÎ’NİN 
MİRÂCİYYE’Sİ

ÖZ
Peygamberimiz’in Mescid-i Haram’dan Mes-

cid-i Aksa’ya yolculuğu, oradan da Allah Teâlâ ka-
tına çıkarak Mekke’ye geri dönmesi mucizesini ge-
nelde didaktik bir tarzda ve müstakil olarak anlatan 
Mirâciyeler, bazen de Divânlar veya Hz. Peygam-
ber’i konu edinen edebi türler içinde (Na‘t, Mevlid, 
Hilye vs.) yer almıştır. Milâdî 9. yüzyıldan itibaren 
edebiyatımızda manzum/mensur olarak yer almaya 
başlayan bu eserler, nazım şekli olarak daha çok Ka-
side ve Mesnevî tarzında yazılmıştır. Çalışmamıza 
konu olan Mirâciye’nin de içinde bulunduğu Divân 
1280(1863) yılında İstanbul’da taşbaskıyla basılıp 
yayınlanmıştır. Bir nüshası Süleymaniye Kütüp-
hanesi Tahirağa Koleksiyonunda 522/4 numarada 
kayıtlıdır. Manzum ve mensur olarak 12 eser kale-
me almış olan Muhammed Şaban Kâmî Efendi’nin 
Divânı’nda yer alan Mirâciyye Esleme’l-Minhâc İlâ 
Selleme Evsâfi’l-Mi‘râc başlığıyla Toplam 130 be-
yit tutarında ve Kaside şeklinde, aruzun Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün vezninde kaleme 
alınmıştır. Kâmî Efendi eserini yazarken ağdalı de-
nilebilecek bir üslup benimseyerek, Arapça ve Far-
sça kelimeleri, tamlamalar ve terkipleri sıklıkla kul-
lanmaktan kaçınmamıştır. Nitekim, “Naġam-sāz-ı 
ḥarı̄̇m-i bezm-i ḫacle Zühre-i zehrā, Şehen-şāh-ı 
kerem-fermā rumūz-āmuz-ı mā-evḥā, Şehen-şāh-ı 
serı̄̇r lı̄̇-ma‘allāh mazhar-ı levlāk, O med‘uvv-i te-
celli-gāh Ḥażret-i tav‘-ı fermān-ber” şeklinde oldu-
ğu gibi, bazıları nerdeyse bütün mısraı kaplayan bir 
terkip hâlindedir. Eserde mirâciye konusunu içeren 
genel bilgiler özellikle mucizelerden bir kaçı (şak-
ku’l-kamer, gittiği her yerde O’na gölgelik olan bu-
lutlar ve Hz. Ebubekir’le beraber sığındıkları mağa-
ra girişine güvercinin yuva yapması) sanatkârane bir 
üslup içerisinde fakat çok da fazla detaya inilmeden 
aktarılmıştır. Manzumenin son iki beytini Farsça 
olarak kaleme aldığı görülen Kâmî’nin zaten Farsça 
ve Arapça’ya vakıf olduğu bilinmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Mirâ-
cnâme Türü, Kâmî, Divân, Mirâciyye.

THE MIRAJIYYA  
OF KAMİ-İ AMIDİ

ABSTRACT
Mirajiyya, which describe the miracle of our 

Prophet’s journey from the Masjid al-Haram to the 
Masjid al-Aqsa and from there to Allah and retur-
ning to Mecca, generally didactically and indepen-
dently, sometimes divans or literary genres about 
our Prophet (Nat, Mevlid, Hilye, etc.) took place. 
These works, which started to take place as verse/
prose in our literature since the 9th century, appe-
ar before us in the style of qaside and Mathnawis. 
The Divan, which includes Mirajiyya, which is the 
subject of our study, was printed and published in 
lithography in Istanbul in 1280 (1863). One copy is 
in the Süleymaniye Library, Tahirağa number 522/4. 
He wrote 12 works in poetic and prose. Mirajiyya 
Eslemel-Minhac İla Selleme Evsafil-Miraj, whi-
ch is included in the Divan of Muhammed Saban 
Kami Efendi, was written in the form of Kaside in 
the amount of a total of 130 couplets and is in the 
prosody of the aruz Mefailün Mefa ilün Mefailün. 
While writing his work, Kami Efendi did not refrain 
from using Arabic and Persian words, phrases, and 
combinations frequently, using a style that could be 
called luscious. In the work, general information on 
the subject of ascension, especially a few of the mi-
racles (splitting the moon, the clouds that shade him 
wherever he goes, and the pigeon’s nesting at the 
entrance of the cave where they took shelter with 
Hz. Ebubekir) are in an artistic style but without go-
ing into too much detail transferred. It is known that 
Kami, who is seen to have written the last two coup-
lets of the poem in Persian, already knew Persian 
and Arabic languages.

Keywords: Turkish İslamic Literature, Mirajna-
ma, Kami, Divan Mirajiyya.
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GİRİŞ
Birçok mutasavvıf, sanat ve fikir adamı yetiştiren ve önemli medeniyet merkezlerden birisi olan Di-

yarbakır; fikir adamlılığından mutasavvıflığına, musikîşinâslığından hattatlığına uzanan hayat çizgisi içe-
risinde Divân’ı ile birlikte yazmış olduğu diğer eserler kadar, yetiştirdiği birçok öğrencisiyle de tasavvufî 
kimliği yanında müspet ilimler ve estetik sanatlara olan vukufiyetiyle, başta, bulunduğu bölge olmak üzere 
haklı bir şöhret elde etmiş olan Muhammed Şaban Kâmî’nin de doğup büyüdüğü bir şehirdir.

Muhammed Şaban Kâmî Efendi 15 Şaban 1220/1880 tarihinde Diyarbakır’da doğmuş ve 1301/1884 
yılında yine aynı şehirde vefat etmiş çok yönlü kişiliğiyle (mutasavvıf, tarihçi, musikişinâs ve Divânı olan 
şair) haklı bir şöhretin sahibi olmuştur.1 

Ali Emirî, “Esâmî-i Şu‘Arâ-yı Âmid”de Kâmî’den “Üstad-ı Ekremimiz, İlm ü İrfân ü kemâlât ile mev-
sûf-i vücud ve sehâ vü kerem ile nâdirü’l-emsâl ve ma‘rufdur (ilim, irfan ve kemâlât ile vasıflanmış, cö-
mertlik ve ikrâmda eşine az rastlanır biri olduğu)”2 diye bahsederken, Bursalı Mehmed Tahir de “Osmanlı 
Müellifleri”nde O’nun İçin “Efâdıldan zû-fünûn (en faziletli âlimlerden çeşitli ilim ve fenlere vakıf) bir 
zât”3 ifadesini kullanır.

“Refik” takma adıyla bazı şiirlere de imza attığını4 yine Emirî’den öğrendiğimiz Şaban Kâmî’den Şevket 
Beysanoğlu ise “Herşeyden evvel şöhretli bir ilim adamı idi. Diyarbakır’da yetişen birçok fikir ve sanat 
erbabı ilk feyizlerini kendisinden almışlardır. Arap ve Acem dil ve edebiyâtına vakıf olan zâtın her iki dilde 
de manzum eserleri vardır”5 diyerek söz etmiştir. Çeşitli ilimlere vakıf olan Şaban Kâmî’nin ayrıca hat ve 
mûsikî ilimlerine de meyli vardır.6

Kâmî hakkında bilgi veren kaynaklar O’nun Diyarbakır’da vefat ettiği hususunda hemfikirdirler. Ancak 
vefat tarihi hakkında gerek Bağdatlı İsmail Paşa ve gerekse Mehmed Süreyya yanlış tarih vermişlerdir.7 
Kâmî’nin vefat tarihini İbnülemin ve Bursalı Mehmed Tahir 1301(1884) olarak bildirirler8 ki; doğru tarih 
de budur.

Kâmî Efendi’nin Divânı’nda yer alan Mirâciyye Esleme’l-Minhâc İlâ Selleme Evsâfi’l-Mi‘râc Başlığıy-
la toplam 130 Beyit tutarında ve Kaside şeklinde kaleme alınmış olup, aruzun Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘î-
lün Mefâ‘îlün veznindedir.

Arapça ve Farsça kelimeleri, tamlamalari sıklıkla kullanmaktan kaçınmayan Kâmî’nin eseri ağdalı sa-
yılabilecek bir üsluba sahiptir. Mirâciyye konusu dahilindeki genel bilgilerin yanında özellikle de Hz. Pey-
gamber’in mucizelerden bazıları sanatkârâne bir takdimle aktarılmıştır.

Genellikle Necm, Kamer ve İsrâ sureleri ağırlıkta ilham alınarak geliştirilen Mirâciyyeler, Kâmi’de ge-
rek iktibas edilen, gerekse telmih yapılan âyet ve sureler olarak oldukça geniş bir yelpaze oluşturur.

Sözkonusu Divân içerisinde kaleme alınmış olan Mirâciyye, incelenmiş, aynı zamanda transkribe edile-
rek günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

1  Hayatı ve Eserleri hakkında detaylı bilgi için bkz.: M.Sait Mermutlu, Diyarbekirli Muhammed Şaban Kâmî (Hayatı, Eserleri 
ve Divânı’nın Tahlili), (Ankara: Gece Akademi Yayınları, Aralık 2018).
2  Ali Emirî, Esâmî-i Şu‘arâ-yı Âmid, (Millet Kütüphanesi, Tarih,781/1), 86/42b.
3  Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c.1 (İstanbul: 1333), 339.
4  “Refik”Muhammed Şaban’ın şiirlerinde kullandığı ilk mahlasıdır; Daha sonra kullandığı ve daha çok şöhret olduğu mahlas 
“Kâmî”dir. Divânı’nda da Şaban Kâmî olarak kullanmıştır. Ali Emirî bu konuda şunları ifâde eder: “Refîk, Üstâd-ı ekremimiz 
Hâfız Mehmed Şa’bân Kâmî Efendi Hazretleri ‘unvân-ı cevânîlerinde ittihâz buyurdukları mahlasdır. Yirmi beş yaşında yani 
1245 senesine kadar bu mahlas ile inşâd-ı âsâr ederek muahharan Kâmî mahlas-ı âlîsi intihâb buyurmuşlar idi.” (Emirî, Tezkire-i 
Şu‘arâ-yıÂmid, c. 1 (İstanbul: Dersaadet Matbuâ-yı Âmidî, 1328), 309.
5  Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, (İstanbul: Diyarbakır’ı Tanıtma ve Turizm Derneği Yayını, c.2 
(1957-1960), 41.
6  “Hattatlığı ve Musikîşinaslığı” Bölümlerinde bilgi verilmiştir.
7  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî’de “Evahir-i asr-ı Sultan Abdülmecid Hanîde irtihal etti” ifadesiyle ve 
Esmâu’-l Müellifîn’de Bağdatlı İsmail Paşa vefat tarihini H.1201 göstererek yanlış yorumlar yapmışlardır.
8 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, (İstanbul: 1969), 782-783; Bursalı Mehmed Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, c. 1 (İstanbul:1333), 339.
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1.İNCELEME
Kâmî’nin Mirâciyye’de başvurduğu iktibas âyet ve sureler: Leyl (1.âyet), İsra (1.âyet), Hicr (95-96.

âyet), Necm (9-10-14.âyet), Şurâ (1-2.âyet), Neml (17.âyet), Kamer (50.âyet), Müddesir (1.âyet), Müzem-
mil (1.âyet), Şurâ (1.âyet), Tâhâ, Buruc (21-22.âyet) ve telmih âyetler ise: Saffat (142-145.âyet), Yusuf (31.
âyet), Necm (17.âyet) olarak sıralanmaktadır. Bunlardan başka Hadisler de manzumede daha çok Hadis-i 
Kutsilerin iktibası biçimindedir. Ayrıca Divân’da bulunan bazı şiirlerinde de yer yer İsrâ ve Mirâc hadise-
sinin anlatıldığı veya telmih edildiğine şahit oluruz.

Kâmî manzumenin ilk beytine İsrâ ve Mirâc hadisesinin Kurân-ı Kerim’de zikredilen âyetiyle9 başla-
maktadır;

Ḫoşā ve’l-Leyli10 Şevḳ-Efzā ki Ṣubḥane’lleẕı̄̇ Esrā11

Berāt-ı Ḳadr-ı ṭuġrā’ vu nişānı müşg-sā imla (1)12

Edebi tasvirlerle bezediği anlatımlarında Peygamberimiz’in bazı mucizelerinden bahsedetmekte, Şak-
ku’l-Kamer hadisesine değinmektedir:

O Şekl-i Beyżāvı̄̇ mühr-i nübüvvet ḥüccet-i ḳāṭı‘

Ki itdi Ḳādı-ı ḥikmet Risālet ḫaṭmini imẕā (32)

Nübüvvet mührü ketfinde ḫitām-ı misk13-i ezferdir

O bir burḫān-ı ḳātı‘dır Ḫudāvend eyledi inhā (33)

Şehen-Şāh-ı Risālet olduġuna iki şāhiddir

Dü-nı̄̇m oldu meh-i ḳurṣa idüb engüştini ı̄̇mā (37)

Aşağıdaki beyitte ise Hz.Peygamber’i güneşten korumak için gölge olma vazifesi üstlenen bulutla ilgili 
mucizeyi anlatır:

Açardı ebr-i ḥikmet çetr-i ḳudret farḳ-ı a‘lāda

Güneş doḳunmasun ẕerre Ḥabı̄̇b-i Ekrem’e zı̄̇rā (38)

Mekke’den Medine’ye Hz. Ebubekir ile seyahatları esnasında sığındıkları mağarada müşriklerin şerrin-
den korunmalarını sağlayan güvercin ve yuvası mucizesi şairimizin mısralarında dillendirilir:
9  “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.”
10  Leyl/1-21: “1. (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun, 2. Açılıp aydınlandığı zaman gündüze andolsun, 3. Erkeği ve 
dişiyi yaratana andolsun ki, 4. Şüphesiz sizin çabalarınız elbette çeşit çeşittir.5, 6, 7. Onun için kim (elinde bulunandan) verir, 
Allah’a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) tasdik ederse, biz onu en kolay olana kolayca iletiriz. 8, 9, 
10. Fakat,kim cimrilik eder, kendini Allah’a muhtaç görmez ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) yalanlarsa biz de onu en zor 
olana kolayca iletiriz.11. Cehenneme yuvarlandığı zaman, malı ona fayda vermez.12. Şüphesiz bize düşen sadece doğru yolu 
göstermektir.13. Şüphesiz ahiret de dünya da bizimdir.14. Sizi alevler saçan ateşe karşı uyardım.15, 16. O ateşe, ancak yalanlayıp 
yüz çeviren en bedbaht kimse girer.17, 18. Temizlenmek için malını hayra veren en muttekî (Allah’a karşı gelmekten en çok 
sakınan) kimse o ateşten uzak tutulacaktır.19, 20. O, hiç kimseye karşılık bekleyerek iyilik yapmaz.(Yaptığı iyiliği) Ancak yüce 
Rabbinin rızasını istediği için (yapar).21. Elbette kendisi de hoşnut olacaktır”.
11  İsrâ/1: “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye Kulu muhammed’i bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini 
bereketli kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şânı ne büyüktür. Hiç şüphesi O hakkıyla işiten ve hakkıyla görendir”
12  Mirâciyye’nin beyit numarasını göstermektedir.
13  Mutaffifin/26: “ O’nun mührü (sonu) misktir”.
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Der-i ġāra ‘anākı̄̇b perde nesc itdi o sā‘atde

Kebūter lāne-zed ḳoydu lāy-ı beyża-ı beyżā (39) 

39 beyitte Hz. Muhammed’in Mirâc hadisesiyle zaten Allah’ın indinde sahip olduğu kurbiyeti tartışma 
götürmeyecek bir gerçeklikle ifade eden şâir, O’nun hususi özellikleri ve mucizelerine yer vermiştir. 

Yeter Ey Ḫāme-i Mu‘ciz-beyānım ‘acziñ iẓhār it

Ne mümkin mu‘ciẕāt-ı Muṣṭafā’yı eylemek iḥṣā (40)

Hz. Muhammed’in özellikleri ve mucizeleri konusunda yetersiz ve aciz olduğunu ifade eden şâir, Mirâc 
hadisesine döner. Amcakızı Ümmühânî’nin evinde Cebrâil ile başlayan bu hadise, Burâk’la devam edecek, 
tüm nebilerin önlerinde imamlığı tescil edilerek İsrâfil’in Levh-i Mahfuz’u arzı, Cibril’in Sidretü’l-Münte-
ha’ya kadar eşlik etmesi, Refref emniyetiyle Allah’ın makamına vuslatı anlatılır. Bu anlatım birçok muta-
savvıfta olduğu gibi Kâmî de de Vahdet-i vücûd telakkisiyle kaleme alınır.

Tecellı̄̇-i Ḫudāvend-i cihāna maẓhariyyetle

Ḥarı̄̇m-i vuṣlata āgāh olub ol māh-ı istiġnā

O dem ki nām-ı Aḥmed’den irāde mı̄̇m-i maḥv oldu

Bulub yek-rengı̄̇-i Vaḥdet Eḥad ḳaldı vücūd ifnā

Ne ı̄̇n ü ān ne var devrān o ‘ālem başḳa ‘ālemdir.

Heyūlā-yı felek ma‘dūm ne ġabrā var ne ḫod ṣaḥrā

Ne eflāk-ı anāṣır keyfe mā-kān cümlesi nā-būd

Ne mebde’ var ne ḫod mı̄̇‘ād Fenā-Fi’llāhdır zı̄̇rā

Bilinmez bı̄̇-kem ü bı̄̇-keyf mücellā vaḥdet-i mir’āt

Göründü ‘ālem-i lāhūt-ı muṭlaḳdan ḫafı̄̇ ma‘nā (97-101)

Zihı̄̇ demdir Te‘ālallāh o yek-rengı̄̇-i vaḥdet kim

Sıġışmaz ‘akla bı̄̇-reng-i niyāz u nāz u istiġna

O Vaḥdet ‘ālemin ancaḳ bilür ma‘şūḳ ile ‘Āşıḳ

O ḥālet ḳāle gelmez maḥrem olmaz ḫāme-i mollā (104-105)

Hz.Peygamber’in Mirâcı’nın bedenen ve ruhen yahut sadece ruhen gerçekleştiği hususu İslâm âlimleri 
tarafından muhtelif yorumlara sahne olmuşken, bu olayın hem ruhen hem de bedenen gerçekleşmiş olduğu 
iki ayrı beyitle Kâmî tarafından ortaya konulmuştur:

İdüb tekmı̄̇l-i Mi‘rāc’ın rücū‘ itdi O serv-ḳad

Ḫırām u nāz ile cism-i ḳafesde buldu kendin tā (108)
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Çıḳub cismānı̄̇ seyr eyle ser-ā-ser nüh sipihrānı

Aṣl-ı vaṣla iriş seyren-gehiñdir ‘ālem-i bālā (44) 

Arş, bütün felekleri çevreleyen, hepsinin üstünde ve yıldızlardan boş kabul edilen, dokuzuncu kat gök-
teki felekü’l-eflâk, felek-i a‘zam veya felek-i atlas dahi denilen yerdir. Arş, sekizinci kat gökte; Arş-ı a‘za-
mın altında bir düzlük olan, Levh-i Mahfûz’un da bulunduğu yer olan kürsî de dokuzuncu kat göktedir. 
Cebrâil’in mekânı da burası olup ondan öteye geçemememiştir. Nitekim Arştan geçen yalnızca Peygambe-
rimiz olmuş ve Mirâc Gecesi’nde Hak Teâlâ ile görüşmüştür.14

Çoğulu “eflak” olan felek, bir Astronomi terimi olarak “yıldızların döndüğü yer” anlamını taşımakta 
olup, aynı zamanda gök, gökkubbe ve gökyüzünün ifadesi olan bu kelime, Divân şiirinde çarh, âsûmân, 
sipihr, gerdûn, fezâ ve semâ kelimelerini de karşılamaktadır. Felek, Dünyayı çevreleyen iç içe dokuz kub-
beden meydana gelmiş olup, aynı zamanda yedi kat olarak da tasavvur edilir. Böylece kat kat düşünül-
düğünden genellikle “eflâk” diye çoğul şeklinde geçer. Buna bağlı olarak “nüh-felek”, “nüh-kibâb” gibi 
ifadelerle belirtilir.15

Kâmî gökyüzünü, eski Astronomi telâkkisiyle ele alıp işlemiştir. 

Genellikle Mirâciyye ve Natlarda yer alan, kozmik unsurların ağırlıkta olduğu beyitlerde hâkim konu, 
Hazret-i Muhammed’in Mirâcı ve etrafında şekillenen gelişmelerdir:

Nüh-eflâk (dokuz felekler); Mirâciyye’de birbirini takip eden beyitler hâlinde, şâirimiz tarafından ismen 
zikredilmiş ve ait oldukları burçlardaki tesirlerinden söz edilmiştir16:

Berāt-ı leyle-i Cum‘ā ‘Uṭārid pı̄̇ş-gāhında

İdüb bir ‘arż-ı icmālı̄̇ irādāt ile ser-tā-pā	

Alub Şems ü Ḳamer nūruñ ānıñ ḥüsn-i cemālinden

Terennümlerle istiḳbāl idince Zühre-i zehrā	

Alub sâhib-kıranlık miğferin fark-ı tefâhürle

Silâhşörü olub ol dem dilâver Behrem-i behrâ 

Çü sidre sāyesinde Müşterı̄̇ menşūr-i ḳużātı

Alınca oldu seccāde-nişı̄̇n-i ḥikmete Mollā

Kudūm-i feyż ile şüste ḳılınca çeşm-i Keyvān’ı

Nüḥūsetden rehā oldu o yāver ṭali‘-i a‘lā

14  İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1995), 41-42.
15  Cemâl Kurnaz, “Felek”, c.12 (DİA,1995), 303-306.
16  Eski yıldız bilimcilere göre yedi gezegenden Güneş, feleğin ve göğün sultanıdır, diğerleri de onun maiyetindeki görevlilerdir. 
Ay,vezir; Utarid, nişancı veya kâtip; Merih-Behrâm(Mars), Güneş’in başkumandanıdır; Müşterî(Jüpiter), Güneşin Kadısı; 
Zühâl-Keyvân(Satürn), Bekçi-Hazinedâr; Zühre de Güneşin Çalgıcısı ve çengidir;ayrıca Yıldızlar hakkında bkz. Mustafa Âlî 
(Gelibolulu), Künhü’l-Ahbâr, Üniversite Kütüphanesi, T.Y, 5953; Erzurumî, Marifetnâme, (İstanbul:1330); Agâh Sırrı Levend, 
Divân Edebiyâtı Kelimeler ve Remzler, Mazmunlar ve Mefhumlar, (İstanbul: Dergah Yayınları, 2015), 218. 
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Felekde Kehkeşān es̱er-i maḥabbet şāh-rāhıdır

Döşendi pāyıne lü’lü’ cevāhir māye-i kimyā	

		

İnābetde iken necm-i S̱evābit ol gice nā-gāh

Sezā-yı ḳuṭb-i çerḫ-i ḳıble oldu ma‘rifet-ārā (72-78)

Divân’da yer alan müstakil beyitlerde de “nüh-eflâk”ı ifade eden bazı gezegenler bahse konu edilmiş-
lerdir.17

Yine “nüh-eflâk” bazı beyitlerde ismen zikredilmiştir.18

Kâmî Divânı’nda dikkat çeken bir başka kozmik unsur da burçlardır.19 Güneşin Dünya çevresinde dönü-
şü esnasında 12 eşit dilimden geçtiğine inanılır ve bu dilimlere verilen adlar, o dilim içindeki takımyıldız-
lara göre konulmuştur.

İlm-i nücûm (yıldızlar ilmi) konusunda önemli bir yere sahip olan bu burçlardan, Hâmel, Esed, Kavs 
burçlarına “Burc-ı Âteşî” (Âteş); Cevzâ, Mîzân ve Delv’e “Burc-ı Bâdî” (Hava); Sevr, Sünbül ve Cedy’e 
“Burc-ı Hâkî” (Toprak); Seretân, Akrep ve Hût’a “Burc-ı Âbî” (Su) denilerek dört unsurun (Anâsır-ı Erbaa) 
burçlarla ilgisi de ortaya konulmuştur:

Sürūrundan yemm-i sūra atıldı Ḥūt-ı nüh-eflāk

Ḥamel cā eyledi burc-i Esed’de ṣāde bı̄̇-pervā

N’ola büryān olursa nesr-i ṭāir āteş-i ‘aşḳa

Sipihriñ Cedy ile S̱evr’i yolunda ḳurban oldu mā

O nı̄̇ş-i ‘aḳreb’e nūş-ı ḳudūm pā-yı zehirinden

Sürünce ḳalmadı semmı̄̇ şifā-yāb oldu ser-tā- pā

Bulub mı̄̇zān-ı çerḫiñ istiḳāmet pür-‘adāletle

Terāzū’ya girüb vezne çekıldi dehr ü mā-fı̄̇hā

O būy-ı sünbül-i zülfü doḳundu sünbül’e nā-gāh

Açıldı sünbülistān-ı behişt itdi ḫırām Ṭūbā

Kemer-beste olub Cevzā O Şāh’a ḫıdmete geldi

Görünce ḳavs-ı ebrūsun didi Ḳavseyni ev ednā

Rüsūm-ı Pādişāhı̄̇ oldu icrā ol selāmlıḳda

Ṣu sepdi müşk-i seḥāb ile Delv mānend-i saḳḳā (79-85)

17  (K 1/37), (K 3/15), (Mr 6), (Mr 10), (Mr 12), (Mr 13), (Mr 20), (Mr 78), (G 3/1), (G 8/2), (G 14/1), (G 25/3), (G 25/11), (G 
25/12), (G 42/1), (G 44/2), (G 72/2), (G 91/7), (G 97/1), (G 134/7), (G 141/2), (G 153/6), (T 2), (T 9), (T 38),(Th 5/3).
18  (Mr 20), (Mr 45), (Mr 58), (Mr 68), (Mr 79), (N 1/2), (N 1/5), (N 2/4), (N 7/1), (M 3/9), (G 9/1), (G 115/4). 
19  Bu burçlar 12 tanedir: Hamel(Koç), Sevr(Boğa), Cevzâ(İkizler), Seretân,Nesr-i tâir(Yengeç), Esed(Aslan), Sünbüle (Başak), 
Mîzân(Terâzî), Akrep, Kavs(Yay), Cedy(Oğlak), Delv(Kova), Hût(Balık).
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Bazı beyitlerde de isim olarak burçlar zikredilmişlerdir. Hazret-i Yûnus’un bir balık tarafından yutul-
ması hikâyesine telmih edilen beyitte, o gece güneşin Balık burcuna girişi nedeniyle feleğin alt üst olduğu, 
neticede dışarıya kıymetli bir inci atarak rahatladığı İfade edilir:

Dehān-ı burc-ı Ḥūt’a girdi ol şeb Yūnus-ı ḫurşı̄̇d

Felek mevc-āver oldu atdı Evc’e bir dür-i yektā (3)

Güneşin Kadısı, başka bir ifadeyle Şeyhü’l-İslâmı olan Müşterî(Jüpiter), Kova burcundan doldurduğu 
sularla feleğin uykulu ve mahmur gözlerine su serperek, bütün varlığı ğaflet uykusundan uyandırmıştır:

Ṣu Septi Müşterı̄̇ burc-ı Delv’den çeşm-i eflāka

Girān-ḫ ̌ ābı̄̇-i ġafletden uyāndı hest ü nā-peydā (10)

Şâir, Mirâc Hadisesi anlattıktan sonra 15 beyitlik bir Münâcâtı ve Hz. Muhammed’in müdahalesiyle 
ancak tek talebi olan Allah’ın yardımına nâil olabileceğini ifade etmiştir: 

Emān ey Ḥażret-i Mevlā şerı̄̇kiñ yoḳdur āmennā

Utandırma beni nāsıñ ḥużūrunda iki dünyā

Emān ṣad el-emān ve’l-emān ey Ḥakı̄̇m-i muṭlaḳ

Ki ancaḳ bes̱s̱ ü aḥzānım saña ben eylerim şekvā (112-113) 

Deḫāletle Ḥabı̄̇b-i Ekrem’iñ baḫtına düşdüm ben

Meded ey merḥamet-kānı ki senden ancaḳ isti‘fā (125)

Manzumenin 1’i Farsça, diğeri Arapça 2 mülemmâ beyit hâlinde son bulduğu görülmektedir:

Nemı̄̇-dānem çi-mi-goyem Te‘ālāllah to ḫūb dānı̄̇ 

Çi-mı̄̇-goftem çi-mı̄̇-kerdem bi-baḫşā be-zihı̄̇ mā rā20

Be-Ḥaḳḳ-ı ṣāḥibü’l-Mi‘rāc İlāhı̄̇ ihdinā’l-minhāc

Ve ṣallı̄̇ Aḥmedü’l-ibhāc bilā ‘addin velā yuḫṣā21 (130)

1.1. METIN

ESLEME’L-MİNHĀC İLĀ SELLEME EVṢĀFİ’L-Mİ‘RĀC
( Mİ‘RĀCİYYE )

MEFĀ‘ÎLÜN MEFĀ‘ÎLÜN MEFĀ‘ÎLÜN MEFĀ‘ÎLÜN 

20  “Ey Allah’ım ne söyleyeceğimi bilmiyorum. Sen her şeyin en iyisini bilirsin. Ne söyleyip yaptıysam beni bağışla”.
21  İlâhi! Mi‘râc sahibi hakkına bizi doğru yola ulaştır. Sayısızca salâvâtı saadet bahşeden Ahmed’e (s.a.v.) getir.” 
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Ḫoşā ve’l-leyli22 şevḳ-efzā ki ṣubḥane’lleẕı̄̇ esrā23

Berāt-ı Ḳadr-ı ṭuġrā’ vu nişānı müşg-sā imlā

Şeb-i da‘vet şeh-i evreng-i gül-reng-i risāletsin
Küşāde perde-i aṭlas-ı żiyāfet-ḫāne-i Mevlā

Dehān-ı burc-ı ḥūta girdi ol şeb Yūnus-ı ḫurşı̄̇d
Felek mevc-āver oldu atdı evce bir dür-i yektā
Değil encüm saçıldı rāhına pırlānta elmāslar
Aṣıldı şeb-çerāġ āvı̄̇zeler tezyı̄̇n içün zı̄̇rā

Sürūr-i server-i sūr-ı ‘azı̄̇m oldu feleklerde
Şihābun Sāḳibun24 rengı̄̇n fişek-endāz ider icrā

Şafaḳ rū-yı ‘arūs-ı āfitābe aṣdı al vāleh
Naġam -sāz-ı ḥarı̄̇m-i bezm-i ḫacle Zühre-i zehrā

Şafaḳ ṣanma sipihri āteş almış ‘aşḳ u şevḳinden
Düğündür gülgüli cāme giyinmiş ṭārem-i a‘lā

Yem-i şām-ı sevāde düşdü çünki keştı̄̇-i ḫāver
Güneş doḳunmasun çekdi çiçekle tente-i ḫāra

Ḥicābından fitil aldı felek şem‘-i şeb-ārāsı
Varub iḳlı̄̇m-i Sudān’a getürmüş ol ḳara sevdā
	
Ṣu septi Müşterı̄̇ burc-ı Delv’den çeşm-i eflāke
Girān-ḫ ̌ ābı̄̇-i ġafletden uyāndı hest ü nā-peydā

Ḫoşā zülf-i bütān Ḫıṭṭa-ı Çı̄̇n’i şikenc itdi
Siyeh gı̄̇sūların açdı o leylı̄̇ nāzenı̄̇n sı̄̇mā

22  Leyl/1-21: “1. (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun, 2. Açılıp aydınlandığı zaman gündüze andolsun, 
3. Erkeği ve dişiyi yaratana andolsun ki, 4. Şüphesiz sizin çabalarınız elbette çeşit çeşittir.5, 6, 7. Onun için kim (elinde 
bulunandan) verir, Allah’a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) tasdik ederse, biz onu en kolay olana 
kolayca iletiriz. 8, 9, 10. Fakat, kim cimrilik eder, kendini Allah’a muhtaç görmez ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) yalanlarsa 
biz de onu en zor olana kolayca iletiriz.11. Cehenneme yuvarlandığı zaman, malı ona fayda vermez.12. Şüphesiz bize düşen 
sadece doğru yolu göstermektir.13. Şüphesiz ahiret de dünya da bizimdir.14. Sizi alevler saçan ateşe karşı uyardım.15, 16. O 
ateşe, ancak yalanlayıp yüz çeviren en bedbaht kimse girer.17, 18. Temizlenmek için malını hayra veren en muttekî (Allah’a karşı 
gelmekten en çok sakınan) kimse o ateşten uzak tutulacaktır.19, 20. O, hiç kimseye karşılık bekleyerek iyilik yapmaz.(yaptığı 
iyiliği) Ancak yüce Rabbi’nin rızasını istediği için (yapar). 21. Elbette kendisi de hoşnut olacaktır”.
23  İsrâ/1: “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulu Muhammed’i bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini 
bereketli kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şânı ne büyüktür. Hiç şüphesiz O hakkıyla işiten ve hakkıyla görendir”
24  Saffat/10: “Ancak onlardan söz kapan olur. Onu da delip geçen bir alev izler (yok eder)”.
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O şeb ebrū-yi sı̄̇mı̄̇n-i hilāle çekdi bir vesme
Til oldu inceden ince semāda ġurre-i ġarrā

Ne şeb kim bir mübārek dār-ı ‘izzet Ḥaḳ tebārekdir
Küşād oldu sürūrundan hezārān encüm-i Zehrā 

Ne şeb kim raḥmet-i iḥsāna müstaġrak bütün ‘ālem
O şebde āteş-i ḳahrı Ḫudāvend eyledi ıṭfā

Ne şeb kim ġıpta-ḫ ̌ ārıdır leyālı̄̇ vü hezār eyyām
Berāt u leyle-i Ḳadr’in idübdür ḳadrini i‘lā

Çekildi müznibı̄̇ne ḫ ̌ ān-ı ġufrān-ı kerem-kānı̄̇
Atıldı ḥāle-i peşkı̄̇r-i raḥmet ‘āleme ser-pā

Değil ẓulmet nümūne Ḳays-ı ‘aşḳa Leylı̄̇-i zülfüñ
Tecellı̄̇-i nūr-i sevdā buldu Ṭūr ṭārem-i beyżā

Ḥarı̄̇m-i vuṣlata ḫ ̌ āce-serādır leyl-i ‘anber-gūn
Fenā-yı lā-mekāna maḥrem-i İsrā’dır ḥaḳḳā

O şeb da‘vet olundu ni‘met-i esrār-ı Mevlā’ya
Önünce ‘anberı̄̇n-sārā ki yaḳdı micmer-i cevzā

Nüh eflāk aldı ol şebde ṣafā nūr-i Muḥammed’den
Çerāġ-ı mihr ü māhı neylesün o leyle-i ẓulmā

Ki sönmez āteş-i ‘aşḳa düşüb şevḳ-i meserretle
Felek esmāsını yaḳmış semā‘ eyler çü Mevlānā

Şehen-şāh-ı kerem-fermā rumūz-āmuz-ı mā-evḥā25

Ḥabı̄̇b-i Ḥażret-i Mevlā Şefi‘-i rūz-i vāveylā	

Risālet efseri sulṭān nübüvvet rehberi burhān
Resūl-i ḫātem-i devrān şeh-i iḳlı̄̇m-i istiğna

Muḥammed Ahmed ü Maḥmūd güzı̄̇de ṭāli‘ ü mes‘ūd
Vücūda geldi her mevcūd seniñle şāhid-i ra‘nā

25  Necm/10: “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti”.
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‘Ulūvv-i eslemü’l-minhāc Resūl-i ṣāḥibü’l-Mi‘rāc
Sa‘adetle giyindi tāc feraḥ-baḫş-ı iki dünyā

Oḳunur ismi ismu’llah ile birlikde çün her gāh
Serāy-ı vaḥdete āgāh odur bir Ḫ ̌ āce-i dānā

Ḫuṭūṭ-ı rü’yeti innā feteḥnā26 luṭf-i Rabbānı̄̇
Livā-yı nusreti innā kefeynāke27 ve bareknā28

Şehen-şāh-ı serı̄̇r lı̄̇-ma‘allāh29 mazhar-ı levlāk30

Odur ḫuluḳin ‘azı̄̇m31 ile mükerrem ma‘nā-yı aḫfā

Nedı̄̇m-i bezm-i ḫāsın iden minnı̄̇32 sırrına vāḳıf
Ḳılı̄̇d-i maḥzen-i ‘ilm-i ledün destindedir zı̄̇rā

Ḳad-ı bālāsı bir serv-i leb-i cūy-ı müddessirdir33

Muḳavves şekl-i ebrūsu yazar ḳavseyni ev ednā34

O şekl-i beyżāvı̄̇ mühr-i nübüvvet ḥüccet-i ḳāṭı‘
Ki itdi ḳādı-ı ḥikmet risālet ḫaṭmini imẕā

Nübüvvet mührü ketfinde ḫitām-ı misk35-i ezferdir
O bir burḫān-ı ḳātı‘dır Ḫudāvend eyledi inhā

Ser-tāc-ı mefāḫir sūre-i ḥa mı̄̇m ayn sı̄̇n ḳaf36

Müzemmil37 şāhid-i ḫil‘at ‘alemdir sūre-i Ṭāhā38

26  Fetih/1: “Şüphesiz sana apaçık bir fetih verdik”.
27  Hicr/95-96: “Şüphesiz biz, Allah ile birlikte başkaca ilah edinenlere karşı senin için yeteriz. İlerde bilecekler”.
28  Sebe/18: “Hayırlı, mübârek ve bereketli kıldık”.
29  Neml/62: “Yoksa, darda kalana, kendisine yakardığı zaman karşılık veren, başındaki sıkıntıyı gideren ve sizi yeryüzünün 
sahipleri yapan mı? Allah’ın yanında başka bir tanrı mı? Pek kıt düşünüyorsunuz”.
30  Kutsi Hadis: “levlâke levlâke lema halaḳtü’l-eflâk” (Sen olmasaydın, Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım)
31  Kalem/4: “Şüphesiz Sen büyük bir ahlak üzeresin”.
32  Taha/39: “Kendimden sevgi verdim”.
33  Müddesir/1-5:“Ey örtüsüne bürünen! Kalk ve uyar, sadece Rabb’inin büyüklüğünü dile getir, elbiseni tertemiz tut, her türlü 
pislikten uzak dur”.
34  Necm/9: “İki yay kadar kaldı araları, yahut daha da yakın”.
35  Mutaffifin/26: “ O’nun mührü (sonu) misktir”.
36  Duhan/1-2-3: “Apaçık olan Kitab’a andolsun ki, biz onu mübarek bir gecede indirdik. Şüphesiz biz insanları uyarmaktayız”. 
İslâm bilginlerinin çoğunluğuna göre, âyette sözü edilen mübarek gece Kadir Gecesi’dir. Çünkü Kur’an-ı Kerim’in indirilmeye 
başladığı gecenin Kadir Gecesi olduğu Bakara Sûresi’nin 185. âyetinde işaret yoluyla ve Kadir Sûresi’nin 1. âyetinde açıkça 
belirtilmiştir.	
37  Müzemmil/1-20: Mekke’de nâzil olmuştur; 10, 11 ve 20. âyetlerinin Medine’de nâzil olduğu rivayet edilmiştir. 20 (yirmi) 
âyettir. Sûre, adını, ilk âyetindeki “el-müzzemmil” kelimesinden almıştır. “Müzemmil” örtünüp bürünen demektir.
38  Taha/1-135: Mekke’de inmiştir. Allah’ın peygamberler aracılığıyla insanlara gösterdiği doğru yolun temel gerçeklerine 
işaret edilmektedir.
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N’ola na‘l-ı şerı̄̇fi efser olsa cümle şāḫāna
O’dur çün maşrıḳ-i nūr-i hidāyet merḥamet-pı̄̇rā

Fezā-yı lā-mekānın şeh-süvārıdır haḳı̄̇ḳı̄̇de
Ki ancaḳ ẕātına maḫṣūṣ u mutlaḳ vaḥdet-i pehnā

Züleyḫāyı idenler serzeniş görseydi ḥüsnüñ ger
Ḳoyub engüştleri üzre keserdi baġrını ḳat‘ā

Egerçi sūk-i Yūsuf’da āhālı̄̇-i Mıṣır āgāh
Öleydi ‘aşḳ-ı ḥüsnüñden dehen açmaz idi aṣlā

Şehen-şāh-ı risālet olduġuna iki şāhiddir
Dü-nı̄̇m oldu meh-i ḳurṣa idüb engüştini ı̄̇mā

Açardı ebr-i ḥikmet çetr-i ḳudret farḳ-ı a‘lāda
Güneş doḳunmasun ẕerre Ḥabı̄̇b-i Ekrem’e zı̄̇rā

Der-i ġāra ‘anākı̄̇b perde nesc itdi o sā‘atde
Kebūter lāne-zed ḳoydu lāy-ı beyża-ı beyżā 
Yeter ey ḫāme-i mu‘ciz-beyānım ‘acziñ iẓhār it
Ne mümkin mu‘ciẕāt-ı Muṣṭafā’yı eylemek iḥṣā 

Enı̄̇s-i ḥacle-gāh-ı Ümmi Hānı̄̇ ol şeb olmuşken
Gelüb ol ṭāir-i ḳuds-i hümā-pervāz-ı mā-evḥā

Ḳılınca āsitānında o Şāh’ıñ bāl u per-güster
Ṣu‘ūd-i ma‘nevı̄̇ kürsı̄̇ ḳılındı Cebrā’il ammā

İdüb tebcı̄̇l ile tersı̄̇ġ-i selām Ḥażret’i teblı̄̇ġ
Żiyāfet-ḫāne-i ḳurba buyur eyler didi Mevlā

Çıḳub cismānı̄̇ seyr eyle ser-ā-ser nüh sipihrānı
Aṣl-ı vaṣla iriş seyren-gehiñdir ‘ālem-i bālā 

Ezel ārem-gehiñ aṭlasla kürsı̄̇ ‘ālem-i esrār
Felekler āferı̄̇de olmadan ey Ḫ ̌ āce-i dānā 

Melāik muntaẓır ḫāḳ-ı ḳudümüñ ṭūṭı̄̇yā itsün
Ḳamūsu intizārıñla remed-çeşm oldular ḫaṭṭā 
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Gürūh-i enbiyā vu asfiyā ṣaf-beste-i ḫıdmet
Ser ā ser cümle ervāḥ-ı muḳaddesler durur ber-pā

Getürmişdi Emı̄̇n-i vahy-i Ḥaḳ ıṣṭabl-ı cennetden
Burāk-ı çeşm-bı̄̇n ırāk müzeyyen hūb-i müstes̱nā

Bir Edhem kim sipihr-çem mu‘aṭṭar nāfe-i çı̄̇ni
Ru‘āfe düşdü gül-būyun alınca ġonce-i ra‘nā 

Muḥaccel ġurre-pı̄̇şānı ṣabāḥu’l-ḫayr-ı insānı̄̇
Sevād-ı şām-ı zülfünden ḥicāb eyler gören Leylā
Ṣabā izi tozuna çün irişmez tı̄̇z-revlikde
O na‘l-ı āfitāba zerre olmaz vüs‘at-ı ġabrā

O med‘uvv-i tecelli-gāh Ḥażret-i tav‘-ı fermān-ber
Burāḳ-ı berḳ-i raḫş üzre süvār oldu felek-ārā

Ne devletdir olursa böyle olsun salṭañat şevḳet
Rikāb-ı ḫiẕmetinde peyk-i Mevlā oldı reh-fersā

Rikāba baṣdıġı ān şehsüvār-ı düldül-i ‘izzet
Burāḳ yan virdi Cebrāil o yan-gı̄̇r oldu bı̄̇-pervā

Didi böyle midir erkān-ı ‘aşḳıñ bu ne ḥāletdir
İtā‘atsız değil maḳṣad niyāzım var kerem-fermā

Eğer bir benden a‘lā eşheb-i cennet görür ise
Süvār olmaya va‘d itsün benim ġayrım içün ḳaṭ‘a

Girān-ḫ ̌ ābı̄̇-i ġafletden uyanıverdi nüh-eflāk
Teraḳḳub üzre yana yana ḳalmış künbed-i ḫaḍrā

Siyeh zer-beft-i dı̄̇bādan libās-ı Ka‘betu’llāh’ıñ
Döşendi maḳdem-i ṣubḥ-ı ṣabāḥat pāyıne ser-pā

Muḳaddem ḫaṭvesi ṭavḳ-ı beşerden ḥāṣılı bı̄̇rūn
Zemı̄̇n-i Saḫretu’llah’a ulaşdı bād-ı tı̄̇z-rev pā

Emı̄̇n-i vaḥy-i Ḥaḳ nāmūs-ı ekber müjde-ḫ ̌ ān oldu
Göründü Beyt-i Maḳdis maẓhar-ı esrār-ı bāreknā39

39  İsrâ/1: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız 
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Muḳavves ṭāḳ-ı ebrūsu gürūh-ı Maḳdis’e miḥrāb
Nübüvvet muḳtedāsıdır o Server şahı̄̇d-i Mevlā

Gürūh-i enbiyā ervāhı girdi sūret-i cisme
Anın teşrı̄̇fine cümle ḳudüm itdiler āmennā

İki rek‘at ṣalāt-ı nāfile ḳıldı o sā‘atde
Ḳamūya muḳtedā oldu o Şāh-ı Yesrı̄̇b ü Baṭḥā

Nice günden berü müştāḳı olmuşdu neẓāretle
Ḥarı̄̇m-i Ka’be-i Ẕāt’ın ṭavāfa Mescı̄̇d-i Aḳṣā

S̱erādan te’s̱ı̄̇r-i pāya tefāvüt fażlı ẓāhirdir
Fazı̄̇let sırrını cümle muṣaddaḳ ḳıldılar inha 

Ḫaṭı̄̇b-i minber-i levlāk imām-ı bihter-i eflāk
İrişmez fażlına idrāk odur Şāh-ı kerem-fermā

Semā nüh pāye-i süllem olub ḳat ḳat meserretle
Mübārek Saḫretu’llah’dan ‘urūc burūc idüb ifnā

Hevā’ı̄̇-gı̄̇r hümā-yı ḳuds olub vuṣlat diyārında
Bıraḳdı nefsini ḳable’l-vüṣūl ol maẓhār-ı İsrā

Ḳudümüyle şerāfet kesb idince Beyt-i Ma‘mūr’uñ
O şebde ġıbta-ḫ ̌ ārıdır zemin-i Ka’be-i ‘ulyā

Mübārek ḫāḳ-ı pā-yı merḥamet-pı̄̇rā-yı Sulṭān’a
Ḳamer ruḫ-sūde olmuşdur es̱er var görinür ḥālā

Berāt-ı leyle-i Cum‘ā ‘Uṭārid pı̄̇ş-gāhında
İdüb bir ‘arż-ı icmālı̄̇ irādāt ile ser-tā-pā
Alub Şems ü Ḳamer nūruñ ānıñ ḥüsn-i cemālinden
Terennümlerle istiḳbāl idince Zühre-i zehrā

Alub ṣāḥib-ḳıranlık miġferiñ farḳ-ı tefāḫürle
Silaḥşoru olub ol dem Dilāver Behrem-i behrā 

Çü sidre sāyesinde Müşterı̄̇ menşūr-i ḳużātı
Alınca oldu seccāde-nişı̄̇n-i ḥikmete Mollā

Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir”.
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Kudūm-i feyż ile şüste ḳılınca çeşm-i Keyvān’ı
Nüḥūsetden rehā oldu o yāver ṭali‘-i a‘lā

Felekde Kehkeşān es̱er-i maḥabbet şah-rāhıdır
Döşendi pāyıne lü’lü’ cevāhir māye-i kimyā

İnābetde iken necm-i s̱evābit ol gice nā-gāh
Sezā-yı ḳuṭb-i çerḫ-i ḳıble oldu ma‘rifet-ārā

Sürūrundan yemm-i sūra atıldı Ḥūt-ı nüh-eflāk
Ḥamel cā eyledi burc-i Esed’de ṣāde bı̄̇-pervā

N’ola büryān olursa nesr-i ṭāir āteş-i ‘aşḳa
Sipihriñ Cedy ile S̱evr’i yolunda ḳurban oldu mā

O nı̄̇ş-i ‘Aḳrebe nūş-i ḳudüm pā-yı zehirinden
Sürünce ḳalmadı semmı̄̇ şifā-yāb oldu ser-tā- pā

Bulub mı̄̇zān-ı çerḫiñ istiḳāmet pür-‘adāletle
Terāzūye girüb vezne çekıldi dehr ü mā fı̄̇hā

O būy-ı sünbül-i zülfü doḳundu sünbüle nā-gāh
Açıldı sünbülistān-ı behişt itdi ḫırām Ṭūbā
Kemer-beste olub Cevzā o Şāh’a ḫıdmete geldi
Görünce Ḳavs-ı ebrūsun didi ḳavseyni ev ednā40 

Rüsūm-ı pādişāhı̄̇ oldu icrā ol selāmlıḳda
Ṣu sepdi müşk-i seḥāb ile Delv mānend-i saḳḳā

Keşı̄̇de zı̄̇r-pā-yı kimyā-baḫşā-yı Sulṭān’a
Fezā-yı Refref’e zer-beft mu‘allā aṭlası̄̇n dı̄̇bā

Ṣu‘ūd-ı kürsı̄̇-i vaż‘-ı ḥikem esrārını gördü
Münāsib geldi tefsı̄̇re o demde sūre-i Ṭāhā

Ḳalemle Levḥ-i Maḥfūz’u aña ‘arż itdi İsrāfı̄̇l
Ḳamū esrārını ezber oḳudu Ḫ ̌ āce-i dānā

40  Necm/9: “Peygamber’e olan mesafe iki yay kadar, yahut daha da az”.
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O ser-bāz-ı hümā-evhā girince Beyt-i Ma‘mūr’a41

Teveccühden murādı vitr idi itdi ṣalāt icra

Melāik iḳtidā itdi o dem ṣāf ṣāf meserretle
Felekler vāye-dār-ı maẓhar-ı elṭāf-ı bareknā

Maḳām-ı vāṣıl-ı ṭayr-ı hümā oldu şerāfetle
O Sidre Müntehā’dır menzil-i Cibrı̄̇l’e āmennā42

O dem tāb-āver-i hem-rāh-ı ḫıdmetden girü ḳaldı
Ne var andan öte bilmez irelü varsa yañar yā

Sebük-pā tı̄̇z-rev-i eflāk-peymā-yı Burāḳ anda
Kesildi ḳuvvet ü ferden nihāyetdir aña ol cā
Çü açdı sı̄̇nesin Sidre-nümūne rāzı̄̇-i Refref
Giçüb anı da dehen-i ġonce-i rūh-ı behişt-āsā43 

Olub nūr-i viṣāl-i Ḥaḳḳ’a müstaġraḳ o sā‘atde
Ḫitāb-ı yā Muḥammed Ḳaf rumūzun eyledi isġā

Ḳalem-Edhem sipihr-çem düşür ‘aṭf-ı ‘anān eyle
At oynaġı değil ḥāṣıl o ṣaḥn-ı sāḥa-ı pehnā

Ṭaleb-kār-ı i‘ānet ol o ḥālet vaṣfına Ḥaḳ’dan
Ḫ ̌ ās-ı enderūn-i ḫamse ne mümkün eylesün ḫulyā

Ulaşdı cem‘-i cem‘in rütbe-i a‘lāsına Ḥażret
Aradan iltifāt-ı şeş-me‘ānı̄̇ oldu nā-peydā

Meh-i esrār-ı mā zāġa’l-baṣar seyr-i ma‘allāha44

Ulaşdı ḳābe ḳavseyni ev ednā’ya şeh-i vālā

Tecellı̄̇-i Ḫudāvend-i cihāna maẓhariyyetle
Ḥarı̄̇m-i vuṣlata āgāh olub ol māh-ı istiġnā

O dem ki nām-ı Aḥmed’den irāde mı̄̇m-i maḥv oldu
Bulub yek-rengı̄̇-i vaḥdet eḥad ḳaldı vücūd ifnā

41  Nahl/68: “………şöyle vahyetti”.
42  Sidretü’l-Münteha: Hz. Peygamber’in, Mi‘râc gecesi yanında İlâhî sırlara mazhar olduğu ağaç. Aynı zamanda Cebrâil’in 
makamı.
43  Metinde “Giçüb anı da dehen-i gonce-i rūh-ı behişt-āsā” şeklinde geçmektedir.
44  Necm/17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı”.
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Ne ı̄̇n ü ān ne var devrān o ‘ālem başḳa ‘ālemdir.
Heyūlā-yı felek ma‘dūm ne ġabrā var ne ḫod ṣaḥrā

Ne eflāk-ı anāṣır keyfe mā-kān cümlesi nā-būd
Ne mebde’ var ne ḫod meb‘ād fenā-fi’llāhdır zı̄̇rā

Bilinmez bı̄̇-kem ü bı̄̇-keyf mücellā vaḥdet-i mir’āt
Göründü ‘ālem-i lāhūt-i muṭlaḳdan ḫafı̄̇ ma‘nā 

Ḳadı̄̇m-i āşinā-yı lā-mekānıñ sırrına maḥrem
Olunca oldu güm-kerde o Şāh-ı Yes̱rib ü Baṭḥā

Şefā‘at hem yem-i raḥmet ḫurūş itdi ‘ināyetle
Dü deryānın ṭelāṭum-ḫı̄̇z-i emvācı bir oldu yā

Zihı̄̇ demdir Te‘āl-Allah o yek-rengı̄̇-i vaḥdet kim
Sıġışmaz ‘akla bı̄̇-reng-i niyāz u nāz u istiġnā

O vaḥdet ‘ālemin ancaḳ bilür ma‘şūḳ ile ‘āşıḳ
O ḥālet ḳāle gelmez maḥrem olmaz ḫāme-i Mollā

Mekārim-zı̄̇ver-i dı̄̇hı̄̇m-i Mi‘rāc-ı Ḫudāvendı̄̇
Gelince farḳ u temyı̄̇ze mümeyyiz oldu der-peydā

Alub evṣāf-ı Mevlā’dan kemāl-ı ḫil‘atı döndü
Göründü ism-i a‘ẓamdan cemāl-ı ṭal‘at-ı Ṭūbā

İdüb tekmı̄̇l-i Mi‘rāc’ın rücū‘ itdi o serv-ḳad
Ḫırām u nāz ile cism-i ḳafesde buldu kendin tā

Ḫaṭ-ı buṭlān çeḳıldi defter-i ‘iṣyāna ol şebde
Ne devletdir ne rif‘ātdır bize luṭf eylemiş Mevlā

Çıḳardı Sıddı̄̇ḳ-ı Ekber ezel mirḳat-ı taṣdı̄̇ḳa
O Mi‘rāc’ı Şehen-şāhı̄̇ idince ānsızın iṣġā

Ḫoşā ol āyet-i lamhu’l-baṣar’da ma‘nı̄̇-i ahfā45

İder āmed-şud-i esrār-ı Mi‘rāc’ı zihı̄̇ ı̄̇mā 

45  Kamer/50: “Emrimiz ancak bir tek emirdir. Gözkırpması gibi”.
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Uzatma ḳāmeti ey dil bu esrāra nihāyet yoḳ
‘Aḳıllar eylemez idrāk ḳumaş-ı ḫaṭme örtmaġā

Emān ey Ḥażret-i Mevlā şerı̄̇kiñ yoḳdur āmennā
Utandırma beni nāsıñ ḥużūrunda iki dünyā

Emān ṣad el-emān ve’l-emān ey Ḥakı̄̇m-i muṭlaḳ
Ki ancaḳ bes̱s̱ ü aḥzānım saña ben eylerim şekva 

Ḫabı̄̇s̱-i nefs ile İblı̄̇s-i telbı̄̇s yolum almışlar
S̱evāb-ı kāle vü raḫtım iderler dāimā yaġmā

Alub eṭrāfımı ḥüssād-ı bed-endı̄̇ş ü düşmenler
Ḫalāṣ it ellerinden dü cihānda eyleme rüsvā

Esı̄̇r-i nefs-i emmāre olalı rü-siyāh oldum
Efendim benden a‘lemsin benim aḥvālıma zı̄̇rā

Muḳırr u mu‘terif hep cürm ü ‘iṣyānım ḥużūrunda
Meded ey pādişāh-ı lem yezel ‘afvıma çek ṭuġrā

Cenāḥeynim cenāḥımdan şikeste ḫaste-dil ḳaldım
Devā-yı mumiyā-yı maġfiret ḳıl ey kerem-baḫşā

Ḳamū aḳvāl u aḥvālım rıżāya hep muḫālifdir
Saña lāyıḳ ‘ibādet itmedim ben bilürem aṣlā

Sen ol Āmurzegār-ı Kirdgār-ı şems-i raḥmetsin
Eger nisbet ola cürmüm yanında zerre olmaz yā

Viḳāye eyle bu ‘abd-i kemı̄̇ne mücrı̄̇mi yā Rab
Ẓafer-yāb olmaya a‘dād u ‘ālem olmaya rüsva

İmāndan ġayrı destimde yārar aṣlā bıżā‘am yoḳ
‘İbādāt u mes̱ūbāta değişmem cürme bı̄̇-iḥsā46

Vedi‘ā eyledim ı̄̇mān u iḳrārım ḥimāyende
Ḥayatımda ḫuṣūṣā ḥālet-i nez‘imde ey Mevlā

46  Metinde: “ İbādāt u mes̱ūbāt deġişmem cürme bı̄̇-iḥsā”şeklindedir.
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Deḫāletle Ḥabı̄̇b-i Ekrem’iñ baḫtına düşdüm ben
Meded ey merḥamet-kānı ki senden ancaḳ isti‘fā

Zebānım vaṣf-ı Mi‘rāc-ı Resūl’üñ eyledi tanẓı̄̇m
Zebānı̄̇ler elinde ḳoyma ḳıyma rūz-i va-veylā 

Bi-Ḥaḳḳ-ı ism-i a‘ẓam hem Resūl-i mefḫār-ı ‘ālem
Du‘āmı müstecāb eyle emān redd eyleme aṣlā

Yeter küstaḫlıḳ itdiñ ebsem ol Kāmı̄̇ ḥicāb eyle
Değil i‘lāna ḥācet yā bilür keyfiyyetin Mevlā47

Nemı̄̇-dānem çi-mi-goyem Te‘ālāllah to ḫūb dānı̄̇
Çi-mı̄̇-goftem çi-mı̄̇-kerdem bi-baḫşā be-zihı̄̇ mā-rā48

Be-Ḥaḳḳ-ı ṣāḥibü’l-Mi‘rāc İlāhı̄̇ ihdinā’l-minhāc

Ve ṣallı̄̇ Aḥmedü’l-ibhāc bilā ‘addin velā yuḫṣā49

SONUÇ
Bu çalışmada, telif etmiş olduğu manzum ve mensur eserlerle dinî ve tasavvufî edebiyât içinde mühim 

bir yer tutan, mutasavvıf ve şair olan Muhammed Şaban Kâmî’nin, Mirâciyye’si değerlendirilmiştir. Nite-
kim Hazreti Peygamberimiz’le ilgili edebî türlerden birisi olan ve şâirin divânı içerisinde yer alan Mirâciy-
ye manzumesi birçok açıdan (tür, şekli hususiyet, dil ve üslubu) değerlendirilerek aynı zamanda transkribe 
edilmiş metni ortaya konulmuştur. 

Dinî ve tasavvufî terminolojiyi iyi bilip kullandığına şahit olduğumuz şair, fikirlerini sade ve anlaşılır 
bir dille nazmetmiş olduğu divânından farklı olarak Mirâciyye manzumesinde bu özelliğinin dışına çıkarak 
genelde tasavvufî derinliği ve ayrıca Arap ve Fars dili ve edebiyâtına da hâkim oluşundan dolayı olsa gerek, 
bir hayli ikili ve üçlü terkiplere yer vermiştir.

Genel kabul olarak daha çok Mirâciyye ve Natlarla ilgili beyitlerde ortaya konulan kozmik unsurlar 
Kâmî’de yoğun bir şekilde ele alınmıştır. 

Çalışmamıza konu olan manzumeden başka, divânın muhtelif şiirlerinde de Mirâc ve ilgili mefhumları 
sıklıkla kullanan şair, aynı zamanda bir mutasavvıf olmasının gereği olarak Muhammedî Nur’a da yer ver-
miştir. Bütün kâinatın bu nurdan halk edilmesi olayı hadislerle temellendirilerek ortaya konulmuştur.

Âyet ve hadisler yer yer iktibas, bazan da telmih yoluyla beyitleri süslemiştir. Bunları yaparken hiç 
zorlanmadığına şahit olduğumuz şair, bununla birlikte sanatkârâne ve estetik bir üslupla kalem oynatmıştır. 

Kaside tarzında ve 130 beyit tutarındaki manzume klasik divân sahibi mutasavvıfların birçoğunda oldu-
ğu gibi konunun asıl temalarından olan bazı mucizelere de yer vermiştir. 

47  Metinde: “ Değil i‘lāna ḥacet yā bilür keyftin Mevlā” şeklindedir.
48  “Ey Allah’ım ne söyleyeceğimi bilmiyorum. Sen her şeyin en iyisini bilirsin. Ne söyleyip yaptıysam beni bağışla”.
49  İlâhi! Mi‘rac sahibi hakkına bizi doğru yola ulaştır. Sayısızca salâvâtı saadet bahşeden Ahmed’e (s.a.v.) getir.” 
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EXTENDED ABSTRACT
Diyarbakır, which is one of the important centers that train many mystics, art and intellectuals; It is a 

city where Muhammad Saban Kami was born and lived with his Sufi identity as well as his Sufi identity 
with his many students he has trained, as well as the region where he is located, with his other works he has 
written with his Divan in the life line extending from his intellectual to mystical, from his music to callig-
raphy. Muhammad Saban Kami was born in Diyarbakır on 15 Saban 1220/1880 and died in the same city 
in 1301/1884 and became the owner of a well-deserved reputation with his multifaceted personality (Sufi, 
historian, engaged in music and poet who was Divan).

Ali Emiri refers to Him as “a person who is qualified with knowledge, wisdom and wisdom and who 
is rare in generosity and confession”, while Mehmed Tahir from Bursa uses the expression “a person who 
knows various sciences and sciences from the most virtuous scholars” in his “Ottoman Authors”.

From Saban Kami, who we also learned from Emiri that he signed some poems under the pseudonym 
“Refik”, Sevket Beysanoğlu said, “First of all, he was a famous scientist. Many intellectuals and art pro-
fessionals who grew up in Diyarbakır received their first sacrifices from him. The person who is familiar 
with Arabic and Persian language and literature has verse works in both languages.” Saban Kami, who was 
familiar with various sciences, also had a tendency towards calligraphy and music.

Mirajiyya Eslemel-Minhac İla Selleme Evsafil-Mirac in the Divan of Muhammed Saban Kami was writ-
ten in the form of kaside in the amount of 130 Couplets in total and in the form of kaside, and the aruz is in 
the prosody of Mefa’ilun Mefa’ilun Mefa’ilun.

Kami, who did not refrain from using Arabic and Persian words, phrases and compositions frequently, 
has a style that can be considered waxing. In addition to the general information on the subject of Mirajiyya, 
some of the mirajles of the Prophet Muhammad in particular were conveyed with an artistic presentation.

The Mirajiyyahs, which are generally developed by taking inspiration from the suras of Najm, Qamar 
and Isra’a, constitute a wide range in the Kami as both citation and reminder verses and suras.

Citation verses and surah: Layl (verse 1), Isra (verse 1), Hijr (verse 95-96), Najm (verse 9-10-14), Shura 
(verse 1-2), Naml (verse 17), Qamar (verse 50), Muddisir (verse 1), Musemmil (verse 1), Shura (verse 1), 
Taḥa, Buruj (verse 21-22) and reminder verses: Saffat (verses 142-145), Yusuf (verse 31), Najm (verse 17) 
they are sorted.

In addition, in some of his poems in the Divan, we witness that the incident of Isra and Miraj is described 
or pronounced.

Mirajiyya, which was written in the Divan, was examined and transcribed at the same time and took its 
place in our study.


